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Annomayus

Crarps mocssinieHa (QyHKIIMOHUPOBAHUIO yCTapeBIIel JIEKCUKH B mepeBofax. Lledb maHHOW paboThl — COMOCTABUTH
pycckost3braHble mepeBos! «IlecHn o Pomanae» ¢ TOUKH 3peHHs HAIUYHUS B HUX Pa3IMYHBIX TUTIOB yCTapeBIIeil Tekcu-
ku. [lonck ycrapeBmieit IEKCHKH MPOBOAMIICS METOAOM TPSIMON BHIOOPKH Ha MaTepuane (pparMeHTOB PYCCKOS3BITHBIX
nepeBooB, coorBercTByronmx LII-LVI neccam B pepakuun @. Mumens 1837 1. [Ipu cocTaBieHH# CIHCKOB MBI B TIO-
JIABIISIONIEM YHCIIE CITydaeB PyKOBOACTBOBAIUCEH IPUHIIUIIOM HAIMYHS TIOMET B CIIOBAPSIX, YKa3bIBAIOMINX HAa UX CTATyC
YCTapeBIINX WIM K€ ONMM3KUi K Hemy. Hambomnbliee KOMMUecTBO ycTapeBIleil JIEKCHKH ObIJIO HAlJeHO B MEpeBOje
B. U. Spxo (1934 1.) — 58 cimyuaes (32 apxau3ma u 26 uctopusmoB). Crenom unet nepesox @. ne Jla-bapra (1897 1) —
54 cnyyas. U3 Hux 24 apxamsma u 30 HCTOPU3MOB. 3aTeM IO KOJHYECTBY YCTApEBIIEH JICKCHKU CIEAYET MEPEBOL
b. H. Anmasosa (1869 1) — 53 ycrapeBine JIeKCHIECKHE eIUHUIBI, B YHCIe KOTOPHIX 36 apXan3MoB U 17 HCTOPH3MOB
u 0. b. Kopreesa (1964 r.) — 51 cmyyaii (26 apxau3moB u 25 uctopu3moB). HanumeHbIee KOJTMYECTBO ycTapeBIIeiH
JIeKcHKU Ob1T0 00HapyxeHo B epeBoae A. H. Uynunosa (1896 1.) — 43 ciyuas (25 apxam3mos u 18 ucrtopuzmos). Ko-
JMYECTBO HCTOPU3MOB U JTEKCHIECKUX apXan3MOB HAMHOTO MPEBOCXOJNT BCE APYTHe BUIBI apXan3aluu. bputo moxasa-
HO, YTO COOTHOIIEHHE apXan3MOB U HCTOPU3MOB Ha HaIlIeM MaTepHae HalpsMyIo He CBA3aHO CO BPEMEHEM CO3TaHMs
MepPeBO/IA, TAK JK€ KAK M YaCTOTA BCTPEUYAEMOCTH YCTapeBIIeH JEKCHKU B IETOM. DTO MO3BOMSAET MPEANONI0KUTD, YTO
MePEeBOAUECKUE PEIIeHNsT 00yCIOBIEHBI, CKOpee, TMIHBIM BEIOOPOM aBTOPOB, 4 HE BHEITHUMHU (DAaKTOpaMu.
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Abstract

A whole range of topical scientific issues is associated with the concept of obsolete vocabulary: criteria for selecting
obsolete vocabulary, the concept of archaism, the distinction between artificial and natural archaization, the problem
of mixing obsolete vocabulary with words of poetic and bookish styles. The purpose of this work is to compare and
classify Russian translations of «The Song of Roland» in terms of various types of obsolete vocabulary occurring in
them, to quantify the frequency of the latter and interpret these facts with regard to translation strategies. For our study
we used some fragments of Russian translations corresponding to the LII-LVI laisses in F. Michel’s version of the poem,
published in 1837. In our article, we use the term obsolete vocabulary in relation to archaisms and historicisms. When
describing archaisms, we were guided by P. Zumthor’s classification . Our selection of obsolete vocabulary was based
on the presence of corresponding marks in the following dictionaries: S. I. Ozhegov 1986, D. N. Ushakov 1935 - 1940,
the Small Academic Dictionary of 1999. The largest number of obsolete words was found in B. I. Yarkho’s translation
— 58 instances. Next comes the translation of the count F. de La Barthes — 54 instances. Then follows B. N. Almazov’s
translation — 53 obsolete lexical units and Yu. B. Korneev’s translation — 51. The smallest number of obsolete words
was found in A. N. Chudinov’s translation — 43 examples. Historicisms (116 units) turned out to be the most frequent
in translations, slightly less frequent are lexical archaisms (95 units), next in frequency are grammatical archaisms (21
units), then come phonetical-graphic archaisms (19 units), syntactic archaisms (5 units) and syntagmatic ones (3 units).
In addition, the ratio of archaisms and historicisms is not directly related to the time of creation of the translation, nor is
it directly related to the frequency of obsolete vocabulary in general. This suggests that translation decisions are deter-
mined by the authors’ personal choice rather than by external factors.
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BBenenne

C moHsITHEM yCcmapesuiel 1eKCUKY CBSI3aH TeIbI CIIEKTP aKTyallbHBIX HAYYHBIX TPOOIeM: KpH-
Tepun 0TOOpa yCTapeBIIeH JEKCHKH, OTpe/IeTICHNEe TTOHATHS apXan3Ma, pa3rpaHndeHne UCKYCCTBEH-
HOHM M €CTeCTBEHHOM apXam3alluii, mpobiemMa CMEeIIeHUs yCTapeBIIeii JICKCHKH CO CJIOBAMH ITOATH-
YeCKOro, KHIDKHOTO cTriiedl. Hac OynyT mHTepecoBats GyHKIMOHATBEHBIE OCOOCHHOCTH YCTapeBIIei
JIEKCUKH B TIEPEBOJIE.

Bormpoc o mepenade apxan3mMoB B TIEpeBOJIE SIBISETCS aKTyaJIbHBIM U1 COBPEMEHHOHN TpaayK-
toioruu. O Hem mucaym Kharmandar M. A. (2014 1.), Khoshimova D. M. (2018 1.), be3kopoBaiinas
I T. (2021 r.), JIsary3osa E. P. (2022 1), [Ipokonudes I. 1. (2019 1) u npyrue.

Ilens maHHO¥ pabOTHI — COMIOCTABUTEL PYCCKOS3BITHBIE TTepeBonbl «IlecHn o Pomanae» ¢ Touku
3peHUs HAJIMYHUS B HUX PA3INYHBIX THIIOB YCTapEBIIEH JEKCUKH, TaTh KOTUYECTBEHHYIO OIIEHKY Jac-
TOTHOCTH TIOCJETHUX, KIacCH(PUIINPOBATh MEPEBOIBI MO CTEMIEHN MX apXau3aliyl U 1aTh HHTEpIIpe-
Tanuio ATUM (haKTaM C TOYKU 3PEHHS MIEPEBOTUECKUX CTPATETUH.

Marepuaom uccIIieI0BaHUS MTOCTYKIIH (hparMeHTHl PYCCKOS3BITHBIX TIEPEBOIOB, COOTBETCTBY-
romue LII-LVI neccam B pemakiuu ©. Mummens 1837 1.

B pycckoif Tpamurmu mpoOiieMaTHKOM ycTapeBined Jekcuku 3anmManuchk 0. C. Macios,
E. B. Kosanesa, H. M. lllanckuii, E. B. Jlecurix, O. H. Emenssnosa. Kak ormeuaer E. B. JlecHbIX,
Ol TEPMUHOM apxau3M B HAy9HOH JIUTEpaType MOXKET TIOHUMAThCS: 1) ycTapesiiee ciI0BO BOOOIIIE,
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2) uctopusM, 3) cobctBeHHo apxausm [Jlecusix, 2014. C. 174]. B To e BpeMs B JIGKCUKOJIOTHH CY-
LIECTBYET MOHATHUE YCMapesuidst 1eKcuKd, KOTOPOe BKIIIOYAET B ce0st TEPMUHBI UCIOPUSM U apXausm
[EmenbsinoBa, 2015. C. 48]. Tlox ucmopusmom moHUMaeTCs CJI0BO, 0003HAYAOIIEE YIS IIYIO HCTO-
puueckyro peanuto [Macinos, 2006. C. 213]. Apxau3m — ci0Bo, 0003HaYaIOIIEe CYIIECTBYIOUIYIO
peayinio, HO BBITECHEHHOE M3 YMOTPEOICHUSI JPYTUMH JIEKCHUYEeCKHMMHU eanHunamu [EmenbsHoBa,
2015. C. 48].

B 3amanHol Tpaauiuy HET €AUHOTO onpeneneHus TepMuny apxausm. 111, bamnu B cBoelt pabore
«Traité de stylistique francaise» moj apxauzmom TMOHUMAET JIEMEHT SI3bIKa, KOTOPBIH CYIIECTBYET
TOJIBKO KaK 4acTh YCTOWYMBOTO COUETaHUs. B3AThIN ke OTHENbHO, OH OyleT He MOHST TOBOPSIINM,
KakK B Cllyyae ¢ CYIIECTBHUTEIbHBIM guise, KOTOPOE BCTPEUYAETCS TOJIBKO B BBIPAKEHHHU en guise de
[Bally, 1921. C. 81-82]. )K. Mapy3o naet ciefytoiiee omnpejenenue apxausma: «Caractére d’une
forme, d’une construction, d’une langue, qui appartient a une date antérieure a la date ou on la trouve
employée» («Dopma, A3bIKOBaAsI KOHCTPYKIHSL, OTHOCSIIASCS KO BPEMEHH, TPE/IIIESCTBYIOMIEMY TOMY,
KOTJIa TaHHAasl KOHCTPYKIMS Oblia HCIojib3oBaHa» ) [Marouzeau, 1961. C. 28]. Uro kacaercst uctopus-
MOB, BO (DpaHIly3CKOI TpaJUIIMU OHU PacCMaTpPUBAIOTCS Kak BuJ apxau3moB. Tak, JXK.-M. Kinnken-
Oepr ucnonb3yeT TepMuH archaisme de civilisation, KOTOPBIH OTpa)kaeT yIIEANIYK HCTOPUUCCKYIO
peamuto [Klinkenberg, 1970. C. 10]. [IpumepoM MOTyT Cy HTb CliOBa troubadour, haubert, geste.
W3 3amaiHoli Tpaiuiu HaMm OJIvbKe Beero onpenerenue D. JIMTTpe, KOTOPbIH NPUBOIUT JABa 3HAYCHHUSI
nousitust archaisme: 1) Facon de parler ancienne inusitée aujourd’hui. 2) Affectation d’un écrivain
a faire usage d’expressions et de tours vieillis. [lpumeHnTenHHO K HalleMy MaTepuany B OOJbIIei
CTEMEeHH MTPUMEHUMO BTOPOE 3HAUCHHE apXau3ma.

B namreii cratbe Mbl OyZieM HCIIOIB30BaTh TEPMHUH YCMapesuidst 1eKCUKka TPUMEHUTENBHO K ap-
Xau3maMm u uctopuszmam. [Ipu onmcannm apxan3mMoB Mbl OyleM PyKOBOACTBOBATHCS KacCUPHUKALIU-
eit 1. 3romtopa [Zumthor, 1967. C. 19-21], KOTOpBI BhIAENAET UX 6 THIIOB: JeKcUYecKue Wn ce-
Manmuyeckue apxau3Mbl, B KOTOPBIX YCTapeBaeT OJHO W3 3HAUCHHH CIIOB, KaK, HapUMep, 3HaYeHUEe
‘disposition naturelle’ ciioBa génie, honemuueckue apxan3mbl, KOTOPbIE TPETIONATaIOT YCTapeBIIee
MPOU3HOIIEHHE CIIOBA WM UCIIONB30BaHUE yCTApeBIIMX (POHETHUECKHUX MPABUII, cpaghuieckue ap-
Xau3MBbl, Ui KOTOPBIX XapakTepHa yctapesiuasi opdorpadusi, kak B ciose hostellerie, epammamu-
yecKue apXan3Mbl, 0COOEHHOCTh KOTOPBIX COCTOUT B MCIOJIb30BAHMY BBILICAIICH U3 yIIOTpeOIeHHs
rpaMMaTu4deckor (opMbI ClI0Ba, KaK B cliydae altisme, saintisme, KOTOPbIC TPEACTABISIOT COOOi
ycrapeBre GopMbl MPEBOCXOAHON CTETEHH, CUHMAKCUYeCKue apXau3Mbl, MPEAToaralonye apxa-
WYHBbIC CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, KaK, HAPUMED MOPSIO0K CIIOB B IPEATIOKEHHH i/ me vint dire
[Grevisse, 1955. C. 684], cunmaemamuueckue apXau3Msl, T. €. CJIOBa, CaMH 10 ceOe ycTapeBllue,
HO COXPaHMBILIHMECS B YCTOMUUBBIX KOHCTPYKIUSIX, KaK, HapuUMep, chercher noise, de prime abord,
de plain-pied.

Kpome Toro, BayxHO 00paTuTh BHUMAHUE HA TO, KAKUMU IIPUHIIUIIAMH PYKOBOJICTBYIOTCS JICKCH-
Korpadsl Ipu 0TOOpPE M ONMMCAHUH YCTapEeBIINX CJIOB. Kak Mmokas3biBaeT aHaIN3 TOJNKOBBIX CIIOBapeH,
nomeTsl (yemap.), (cmap.), (apx.) 1 (ucm.) UCTIONB3YIOTCSI COCTaBUTENIIMU OYEHb HEMOCIIE0BaTEb-
Ho [Emenwsnona, 2015. C. 53]. Tak, B cnoBape C. . OxeroBa clioBO Baccaa B 3HAUCHUU ‘3eMJie-
Branenen-heoaa, 3aBUCSIINN OT CFO3epeHa. ..’ He UMeeT IIOMET, a B ciioape /1. H. Ymakosa — cHao-
>KeHo nomeTou (ucmop.). llpennoru upesz u meoxc B cnopape C. W. Oxerosa uMeroT nomety (ycmap.),
a IPEAJIOTH cpeds U nped TIOUeMy-TO TaKHX MOMET He UMeIoT. KpoMe Toro, apxanyHas JIeKCHKa 3a4ac-
TYIO0 BOCIIPDHHUMAETCS] HAMH KaK DCTETHYECKH OoJiee IeHHast, B CBS3M C YeM B CJIOBApsX OHa HEPEIKO
uMeeT nomety (goicox.) [Emenbsanosa, 2015. C. 50]. [Tomumo yKe MepeuncICHHBIX HAMH ITOMET,
Ha ycTapeBIliee 3HaUCHUE CJIOBA MOTYT YKa3bIBaTh TaKKe MOMETHI (cmaputn.), (dopesonioy.), [nepso-
Hay.] M CJIOBOCOUCTAHUS NpedicHee Ha36anue, OpesHee Hazeanue, 6 cmaputy, 8 yapckot Poccuu v np
[EmenbsinoBa, 2015. C. 55-58]. Ilocnennumu nmomeraMu oObIMHO CHaOXarTCs UCTOpu3Mbl. OTMe-
THUM TaKKe, 4YTO YacTh apXanvyHOW JEKCUKU UMEET B CJIOBapsIX, HApPSAY C IOMETOH (ycmap.), TIOMETY
(kHudtCH. U nodm.), 9TO yKa3blBAeT HA CTHIIMCTHYECKYIO ONU30CTh YCTApPEBIIMX CJIOB CO CIOBAMH
KHHKHOTO M TToATHYecKoro ctuiel [Emennsnosa, 2017. C. 4].
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[Tpu moucke ycrapeBIeil JIEKCHKH B paccMaTpuBaeMoM HamM (hparMeHTe MbI OylieM IOJIb30-
Bathcs crnoBapem C. . Osxerosa [Oxeros, 1986], cmoBapem J[. H. Ymakosa [ Yirakos, 1935-1940],
Mansim akanemuyeckum cioBapeM mof pen. A. I1. EBrenseBoit [MAC, 1999]. B cincok HaiiIeHHBIX
HaMH YCTapeBIINX JIEKCHUECKUX SIMHHII MBI OyJleM BKJIIOYATh CJIOBa, UMEIOILIHE XOTs Obl B OJHOM
W3 3TUX cioBaped mometsl (ycmap.), (cmap.), (apx.), (ucm.), (ucmop.), (cmapumn.), (Oopesontoy.),
[nepgonau.], WK *e B TOJIKOBAHUHM KOTOPBIX MCIONB3YIOTCS CIOBOCOUETAHUS NpedicHee HA38aHUe,
Opegnee nazeanue U T. A. Takke Mbl OyIeM BKIIIOYaTh B ATOT CIHMCOK YCTapeBILHUE CJIOBA C ITOMe-
TOW (KHUdiCcH.). B OKOHYATENFHOM MO/ICUETE YCTapeBIICH JIEKCUKH YUUTHIBACTCS KAXKI0€ OTJCIbHOE
BXOJK/ICHUE YKa3aHHBIX BBIIIE CIIOB.

BwMmecTe ¢ TeM B OTHOILICHHH pacCMaTpUBaeMOro KOpITyca MPpaBOMEPHO OCTAaBUTh BOIIPOC O pa3-
TpPaHMYECHUU €CTECTBEHHON M MCKYCCTBEHHOH (cTMIMCTHYECKOW) apxam3auuii [Paszmoroma, 2017.
C. 65]. B nepBomM ciyuae Mbl UMEEM JIEJI0 C TEMH JIEMEHTaMH SI3bIKa, KOTOPbIE B HACTOAIIEEe BpeMs
BOCTIPHHUMAIOTCS KaK apXanyHble, HO HE BOCITPUHUMAJIICh TAKOBBIMU B MOMEHT CO3/1aHUs TIEpeBO/Ia.
B Hamiem ciy4ae 310 ucnosnb3oBanue jgopedopmenHoit opdorpadpuu B nepeBoaax, U3IaHHbIX JI0 pe-
¢dopmbr 1918 1. MckyccTBeHHast apxau3anusi — 9TO HAMEPEHHOE MCIIOJIb30BAHUE YCTapeBILEH JeK-
CHKH, Yallle BCETO B CTWJIMCTHYECKHX LeNsiX. B Hamiell paboTe MBI HE YUUTHIBAIN JOpe(opMEHHYTO
opdorpaduro npu ONMCaHUK HAHJICHHBIX THUIIOB apXau3MOB,

1. Kparkue cBeeHHUsI 0 IepeBOaX HA PYCCKHUIH SI3BIK

B cpaBHeHnu ¢ mepeBogamMu Ha ApyTue eBporneickue a3biku, nepeBonoB «Ilecau o Pomanme»
Ha PyCCKHi s3bIK HEe Tak MHOTO. [lomHbix epeBonoB mosmsl 5: b. H. Anmasosa (1869 1), A. H. Uy-
nuHoBa (1896 r.), ®@. me Jla-bapra (1897 1.), b. U. Spxo (1934 1.), }O. b. Kopreera (1964 r.). Cy-
IIECTBYIOT Tak)Ke YacTU4HBIE repeBoAb! modMel: O. O. Manaensmtama [Hepnep, Hukuraes, 1993.
C. 109-122], nBa aHOHUMHBIX TlepeBona, coxpanuBmuxcs B «Mctopun Cpennnx BexoB» M. M. Cra-
croneBnda [CracroneBud, 1863] u B Xpecromaruu A. @unonosa [DunoHoB, 1897], mepeckasbl conep-
xanus O. U. bycimaea [bycnaes, 1887], O. Ilerepcon u E. B. bano6anosoii [[letepcon, banobanosa,
1898] u mepenoxenue ms nereit C. booposa [boopos, 1958]. B HacTosmeit crarbe MBI paCCMOTPUM
(hparMeHTHI MOJTHBIX TIEPEBOOB MT03MBI, cooTBeTcTBYIomue LII-LVI meccam B penaknmu ©. Mutiens
1837

IlepssIit monHEI epeBox OblT BeioHEeH b. H. AnvazoBeiM. O1o BombHBIHM nepeoa. b. H. An-
Ma3oB He yKa3bIBaeT, ¢ Kakoro Tekcra «llecan o Pomanae» BBIMONHAN CBOW MepeBO, OAHAKO OT-
JIEIbHO OTMEYaeT MepeBOAbl Ha «COBPEMEHHBII» (paniy3ckuil s3b1k @. XKenena, A. Cent-AnpOeHa
u A. ABpuiis Kak nydiiude nepeBobl mosmbl. [lepeBon b. H. AnmazoBa HanucaH NATUCTOMHBIM sIM-
60m 0e3 coxpaHeHHs pUPMBI.

Crenyrommm 1Mo BpeMeHu myonukyerces nepeBoq A. H. UynnaoBa. B omimuune ot nmpeasirymero,
3TOT NEePEBO] OU€Hb TOUHbIN. Beimonusis ero, A. H. UynuHoB onupascs Ha pekoHcTpykiuio JI. ToTbe,
crapasch n30erarh J00aBIECHUHN W OMYIIEHUH. DTOT MEPEBOJI MPO3AMUECKUN C COXPAaHEHHEM CTPOKH
1 HyMepanuen cTpod.

[TepeBon @. ne Jla-bapta BEIMOTHEH ¢ omopoii Ha pexakiuto Oxchopackoit pykonucu T. Mro-
nepa 1863 1., pexonctpykmuro JI. [otee 1892 1. u paboty I. [lapuca «Extraits de la Ch. de R. Paris
1893» [Miiller, 1863; Gautier, 1892; Paris, 1893]. ®@. ne Jla-bapt crapancs nzberars OykBain3ma.
[lepeBomumk He coxpaHseT pupMy U aCCOHAHCHI B CBOEM IIEPEBOJIE, a B KaUeCTBE pa3Mepa BEIOUpaeT
MIATACTOTHBIN SMO.

OpHnUM U3 caMbIX M3BECTHBIX NepeBoaoB «llecan o Pomanme» Ha pycckuil A3bIK SBISETCS Tie-
pesox b. U. SIpxo. On BemonHsics ¢ onopoit Ha pepakiuio 1. A. /bkenknnca (Toq He yTOUHSETCS),
pexonctpykiuio JI. T'oree 1900 1., penakumio XK. benbe 1925 r. u na kommenTtapwmii XK. benpe 1927 1.
[Spxo, 1934. C. 12]. [lepeBoqurK COXpaHUI CHILTIA0NIECKYIO CTPYKTYPY CTHXa, OCHOBAaHHYIO Ha CUue-
Te cioroB [Spxo, 1934. C. 96]. B nepeBojie coxpaHeHBI aCCOHAHCHI, prdMa OKKa3HOHATHHAS.
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He menee u3Becten u nepeBoa 0. b. Kopueesa. OH BBIMOTHEH C OMOPON Ha HEMEIIKYIO PEIaK-
o A. Xunbka 1948 1. B kauecTBe pasMepa aBTOp BIOMpaeT Oenblii IATHCTONHEIH siM0. CoxpaHeHa
CHCTEMa aCCOHAHCOB MCXOHOTO TEKCTA.

TakuM 00pazoM, MBI paccMaTpUBaeM MHOKECTBEHHBIE MEPEBOJbI, 00IaJarolie pa3HbIMHU Xa-
paxkTepucTHKaMu: 1) B OTHOIICHUH BPEMEHH CO3JaHusl, 2) B OTHOIIECHUH (POPMABHBIX XapaKTepH-
CTHK (IIpo3a, pa3Hble BApUAHTHI MOATHUYECKOH (hopMbl), 3) Kak cBOOOHBIE, TaK U OOJiee TOUHBIE.

2. ConocrasnJjieHne ()parMeHTOB MepPeBOI0B
¢ TOYKH 3peHNs HAJINYHSA B HUX ycTapeBIIel JeKCHKHA

PaCCMOTpI/IM HECKOJIbKO MMPUMEPOB IOJIMBAPUAHTHOCTH B IIEPEBOAAX, KOTAa XOTs Obl B OJHOM
W3 HUX MCTIOJNB3YETCsl YCTapeBIas JICKCHKA.

Hamnpuwmep, nepesonst 13 ctpoku LI neccrr «Del algalifes ne 1’devez pas blasmer». B nepeBosne
b. H. AnmasoBa ynotpe0OiieH JIeKCHIeCcKuii apxan3m eHegambcs: «Ho He enr6ucsy — OHb HE TIPUCTATD
kanuda». B opuruHane SKBUBaNeHTa dTOMY IJIArojiy HeT. BeposTHO, mepeBolYrK Tak NepeaeT 3Ha-
YyeHne crapodpaHIry3ckoro raroiua blasmer ‘0OBUHSTD, yIPEKaTh . ApXan3M rHEBaThCS BCTPEUACTCS
u B iepeBoze @. ne Jla-bapra: «He enreamovcs Ha To, 9T0 OHB Xanuda...». B ocTambHBIX TepeBogax
IS TIepeiadun TAaHHOTO KOMITOHEHTA HCITOJIb30BaHa pa3rOBOpHAs JIEKCHKa: «3a anranuda He opanu-
me eroy» (b. U. fIpxo), «He nenams Ha Hero, 4To 51 HE MpHUBENH ¢b coboit Kamuda» (A. H. Yyannos),
«Kopoas Mapcunmit mpocut He cepuams» (F0. b. Kopreen).

Paccmorpum mepeBonbt 1 ctpoku LII mecchr «Li empererés aproismet sun repaire». B mepeso-
ne A. H. UynuHoBa ymotpeOiieH JIeKCHUeCKuil apxam3Mm yapcmeo: «mmneparops Kapns mpubdmu-
JKaeTcs Kb CBoeMy yapcmey». B mepeBomax b. U. Spxo («Hamr rocymaps mpuOIMKaCTCS K yenu)
u 0. b. Kopueesa («Ilyts nmmepatop k @parnyuy HapaBUID») UCIIOIB30BaHA HEHTpaAIbHAS JICKCH-
ka. B mepeBoge @. ne Jla-bapra BcTpeuaem mekcHuecKuil apxan3M BIagbHBS: «YKb MPUOTIKAICS
Kapmb kb cBOUM®S 6nadreubamsv». B mepeBoae b. H. AnmmazoBa gannasi cTpoka He mepeBe/icHa.

IIpuBenem nepeBosst 7 ctpoku LIV neccrr «Franc se herbergent par tute la cuntrée». A. H. Uy-
JIMHOBA MCTIONB3YET UCTOPU3M (hpanku u (poHeTHKo-rpaduyueckuit apxamsm coupamocs: «Ilo Beeit
ctpanb @panku cranm coupamuvca Bb MyTh». DIEMEHT (PpaHKH MBI BCTPEUAEM TaKXKe B TEPEBOJIC
b. U. Slpxo: «®@panxos matpel packuHynrck BOmm3m». B mepesone 0. b. KopueeBa ymorpe6ie-
HO HeHWTpalibHOEe TpHUIIaraTeiabHoe gpanyysckue: «BOKpyT cTOIT (hpanyysckue manartkuy. Y O. ne
Jla-bapra oOnapyxuBaem naBa uctopmsma: gpanku u cman: «Ilo Bcet nommuab ¢panku cramm cma-
Homvy». B mepeBone b. H. AnmaszoBa uconbp30BaH rpaMMaTHIecKuil apxan3M (panyy3cKis 1 JIeKCHU-
YeCKHI apXanu3M opyoicunvl: « Bb yTh YT QPaHYY3CKis OPYIACUHBD.

Paccmotpum nepeBoner 8 crpoku LIII meccrr «E dist al rei: «Salvez seiez de Deu!». @. ge Jla-
Bapt ucnonp3yeT B nepeBojie JaHHON CTPOKH JIEKCUYECKUH apXausM moneums: «Xpanu 1eds, loc-
nonb! — oub Moasuns Kapmy». b. W. Spxo nis nepenaun crapodpaHIly3cKoro riarona dire BRIOUpaeT
JIEKCUYIECKHUI apXxam3M pertu: «Pex xopoito: «[lommmyit Bac Xpucroc!». A. H. UynmnHoOB uctons3yet
HEHTpabHBIN PyCCKU DKBUBANICHT cKazaTh: «CriacH Bach, [ ocrofam», ckazans OHb KOporo». Tak ke
noctymaet u FO. b. Kopneen: «Xpanu Bac bor! — on kopomto ckazan». B nepeBoge b. H. Anmmazosa
8 crpoka LIII mecchr mepenana BoIbHO, yIOTPEOICH JIGKCHUSCKIH apXam3M omeemcmeosamsn: «Om-
8161 CMB06ANH TIOCTAHHUKD TOPOILITHBOY.

[IpocnennM, Kakyro JEKCUKY HCIOIB30BalN aBTOPHI Juid epeBofa 12 ctpoku LI neccrr «E si
vos mandet reis Marsilies 1i ber». Uatepecen Beioop b. U. Spxo: «Mapcunmii aps BeJIel BaM Oumb
yeromy». TyT MBI BUIUM IBOMHYTO apxam3aiuio. CI0BO yero UMeeT MoMeTy (ycmap.) B ciioBape MAC
A. I1. EBrenneBoit. Ho u cam 0060poT 6ums uerom paHpllle O3Ha4dad ‘TIPOCHTH, XOIATAaHCTBOBATH
oueM-H. . [lepen Hamu cMHTarMaTHdecKuii apxan3M. B opurunnane ynorpe0ieH HeHTpaabHBIH II1arot
mander: koTopsii UMeeT 3HadeHue ‘faire dire par un messager’ [Bédier, 1927. C. 420]. B Tpex apyrux
PYCCKHUX MepeBOJIaX UCITOIb30BaH aroi npocums (A. H. Uynuaos, @. ae Jla-bapr, 0. b. Koprees).
B mepesone b. H. AnmazoBa nanHast CTpoka HE IepeBeICHA.
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[Tpusenem nepesonst 17 crpoku LI necest «Ki I’en cunduistrent tresqu’en lamer». ¥ b. 1. SIpxo
MOSIBJISIETCS YCTAPEBILIee CIOBO Opee U UCTOpU3M aneanud: «UX areanugh moBen Ha OHpez MOPCKOWY.
Cr10BO Opez MOKHO OTHECTH Kak K TPaMMaTH4ecKuM, Tak M K (POHETHUECKUM apxan3Mam. B mepeso-
nax A. H. YUynunosa u 0. b. KopHeeBa BcTpedaeM TONBKO UCTOPH3MBI Kaaugh v anvearud: «boum
nocaxeHsl Ha cyaa, BMberh cb Karugomwv, n ornpasnensl Bb Mope» (A. H. UynuHoB), «Ycenuch
¢ anveanugom Ha cyna» (FO. b. Kopaeer). CTOUT OTMETHUTb, YTO CIIOBO KAiu¢) SIBISETCS HE TOJIBKO
HUCTOPU3MOM, HO U TpaQUYECKHUM apXau3MOM, TaK Kak MpeCTaBisieT coOOW ycTapeBlIee Hamuca-
Hue crnoa xarug [EBrenneBa, 1999. C. 21]. B nByx aApyrux nepeBoaax mofoOHBIX apXau3MOB HET:
«Bp nmanekiii myts nomnein 1o BonHamby (P. ae Jla-bapt), «M BoTh oHM Ha KOpabisixs Mapcuist
MyCTHIIUCH Bb ITyTh HeBbaoMbIi; HO Bckopb» (B. H. Anmazos).

Paccmotpum mepeBonst 22 crpoku LIII nmeccer «La sunt neiez, jamais ne’s en verrezy». B nepe-
Boge b. U. fpxo ynorpebieH JeKCHYeCKi apxau3m y3pums: «Ilorndiam Bce, UX HE y3pum HUKTOY.
B nepesone A. H. UynuHoBa HCIIOIb30BaH HEUTPAJIbHBIN TIIAT0J yeudems: «Bch OHU TOTOHYIH, U BbI
HE yguoume UXb y’Ke HUKOTIa», & B OCTAJILHBIX MIepeBoIax raroi onymieH: «Cpeab BOTHD MOPCKUXb
noru6au 6e3Bo3BparHo!» (. ne Jla-bapr), «[lorubnu aneranmd u ¢ Hum Best path;» (10. b. Kophe-
eB), «/xb kopaliu mouuM Ko 1Hy MOpcKoMy, ¥ Bch mioBLel norubnu no enuHa» (b. H. Anmasos).

B nepeonax b. U. SIpxo u 0. b. KopHeeBa BcTpeuaeTcst ISKCUUSCKHM apXau3M OdcypMAHb.
10. b. Kophees ucnonesyer ero B nepesojie 6 crpoku LII neccsl «E le tréud d’Espaigne la grant tere»
(«M maHu OT MCHAaHCKUX Oacypmarnoe»). B naHHOM ciydae MOYKHO TOBOPHTH O METOHUMHUYECKOM
MepeHoce, Tak Kak B opuruHaje peusb ujaer o crpane (I’Espaigne), a B epeBosie — 0 €€ KUTEIsX.
VY B. U. Spxo cinoBo 6acypmanst BcTpevaercs B nepeBone 24 crpoku LI neccwl: «Llapb-6acypman
JIaeT BaM KJISATBY B ToM». Uto kacaercst 6 crpoku LII neccsl, o y b. U. fIpxo ona nepeseneHa Onmxe
Kk opuruHany: «/laneii 6onpmux ot Mcrnanuu nenoi». A. H. UynuHoB nepeBomuT 6 cTpoKy Onmxke
K opuruHainy u 0e3 apxamsma Oacypmansi: «M1 nanu orp Mcnanin, Benukoit 3emun». B mepeBone
®. ne Jla-bapra ucnonk3oBaHO HelTpaibHOE CIIOBO ucnanywvl: «XKaets Kapap Bberelt u nanu othb
ucnanyeswvy. B nepesone b. H. AnmasoBa 6 cTpoka onyuieHa.

Paccmorpum niepeBosie 5 crpoku LVI stecchl «Sun cors démenie, mult fierement asalty. MuTe-
pecen BoiOOp siekcuku B niepesojie H0. b. Kopueesa: «Ha Kapna npsawuyn on, pasunys 3ee». B opuru-
HaJie HEeT SKBUBAJIICHTA 000POTY pa3uny 3e8. Mbl BUANM, YTO B TIEPEBOJIE OMYIIEHO NpHIarareIbHOe
démenie, uto 03Ha4yaet ‘son corps lui-méme, son corps-méme par opposition a el destre bras’ [Bédier,
1927. C. 365], kak u Hapeuue ficrement. CliOBa npsiHyms U 3¢6 B 3HAYCHUU M1ACTh SIBJISIFOTCS YCTAPEB-
muMH, cornacHo TonkoBomy cioapto J. H. Yinakosa. B gpyrux nepeBojax 3Toi CTpOKH apXau3mMoB
HeT: «Kapny Ha rpyns oH punyncs ceupeno» (b. U. fpxo), «M Toxe 3100HO HamagaeTb Ha HETO»
(A. H. YUynunos), «1 xopomo kunaercs Ha rpyab» (b. H. Anmazos). B nepeBone @. ne Jla-bapra
CTpOKa OMyIIEHa.

Kak BUIHO W3 MPHUBEACHHBIX PUMEPOB, ycTapeBlIas JISKCHKa MOSABIISIETCS B IEPEBOJaX HE CH-
CTEeMaTHYECKH: €CJIM B OJJTHOM MEPEBOJIC 3a1aHHOTO (hparMeHTa MOSBISIETCS yCTapeBIIast COCTaBIISIO-
11asi, TO B JPYTHX IIEPEBOJIaX ATOTO ke parMeHTa Tako CocTaBIstouIel (M1 MPUBHECEHHOM ycTa-
PEBILEH eANHUIIBI) MOXKET U HE OBITb.

3. Cnucku yCTapeBmeﬁ JICKCUKHU U KOJIMYECTBCHHbIC JTAaHHbIC MO ITepeBoaM

Hwxe mpuBOmATCS CHHMCKH yCTapeBIIEH JIEKCHKH, HAWIEHHOW METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
B KaXI0M M3 [1IEPEBOJIOB, U COOTBETCTBYIOIINE KOJIUUYECTBEHHBIE IaHHbIC. MBI pa3inyacM pa3InyHble
BH/JIbI APXaU3MOB, C OTHOM CTOPOHBI, U HCTOPU3MBI — ¢ Apyroil. [Ipu cocTaBieHnH CIIUCKOB MBI B I10-
JIaBJISFOLLEM YHUCIIE CIy4YaeB PYKOBOJCTBOBAIMCH IPUHIIUIIOM HAJIMYUS IIOMET B CJIOBApsX, yKa3bIBa-
IOIINX Ha UX CTATyC YCTAPEBINHX WK XKe ONMM3KuiA K HeMy. TeM He MeHee, BKIIFOUCHUE TOH HITH WHOM
€IMHMIIBI B TOT WJIM MHOH KJIACC apXau3MOB B HEKOTOPBIX CIy4asX MOXKET [T0KA3aThCs CIIOPHBIM.
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b. H. Anmazos (1869 1.) 53

Jlekcuueckue apxausmsl (22): cmapey (Yui.: kHwxKH.), nociannux (MAC: yctap. B 3HaU€HUU
‘mocianelr’), BeJU cTepedb ux xpenue (YII.: IPOCT.), BEIU cmepeus ux kpemde (YIL.: CTapuH.), eHe-
samwvcs (Ox.: cTaput.), nonyuwge (OX.: KHIXKH.), Mopckas nyuura (Ox.: KHUXKH.), nokapams (OxX.:
BBICOK., YIII.. KHUXKH.), npenviyenve (Y. KHUXKH., ycTap.), gour (OxX.: BBICOK., YiI.: modT., MAC:
BBICOK. ), 600py3umby (YII1.: KHUXKH. ), pé6 (YII.: KHUXKH., yCTap. B 3HaU€HUH ‘pEB )KUBOTHOTO ), OMCJIy-
wian OH 3ayTPeHIo (Ha Halll B3TISA, NAHHBIM TJIarojl MOXKHO CUUTATh YCTApPEBIIMM), OMMEEmCME08al
MocIaHHUK TOporuBo (OK.: ycTap.), yTOBOPHI OH BOMHOB KOPBICTHBIX OT KOpoJisi Mapcuist om.io-
arcumovcs (Ox.: ycTap.), domogwiti BepHsiid iec (MAC: ycrap.), Ha gbicy Top (VIIL: KHUXKH. ), IPEhb-
IICHBSIMH (CM. BBIIIE) U XUTPBIMH peuamy yTOBOPHI OH BOMHOB (Ha HAIl B3DJIS, DIEMEHT peuamu
B 3HAUEHHMHU ‘CIIOBAMH MOYKHO PacCMaTpUBaTh KaK apXausM), 6cmams om ca (Ha Hall B3IV, AaH-
HYH KOHCTPYKIIMIO MOXKHO CUMTaTh ycrapesiiei), 31as Oyps (MAC: mpoct.), xeara (Ox.: BBICOK.)
Teopyy (Ox.: B 3HaueHuu ‘bor’ ycrap.).

®oHeTHKO-Tpadpuyeckne apxamsmsl (5): npen HuM sBuics ['anenon (YiI.: KHUXKH.), cpedb
TOpHAro yieibs (MbI IOJIaraeM, 4To NPeJIor cpeds yerapen no popme), xaaug (3) (MAC: ycrape-
JIO€ HAIIMCAHUE CJIOBA XAIUQD).

I'pammarnueckue apxausmsl (8): senuxus, Hecmemuuis, panyy3cKusl, Cpeb 20pHA20 YIIETbS,
ceuUpenazo 1 cmenazo, v BCe IIOBIBI IOTHONIN 00 eduHa, Harpaxy Teds s no sacuyee.

Cunrarmarudeckue apxam3mbl (1): cocayorcums cryocoy (YUL.: TOIBKO B BBIPAKEHUU COCTY-
aHcums cyxncoy).

HUctopusmsl (17): 6apon (ViiL.: opeBoitoL. u 3arp.), cocydaps (2) (Ox.: B npeBHel Pycu Hanuwm.
KHSI3sI-TIPABUTEIIsI, MHJIOCTUBBIN rocyaaps — ycrap.), epag (2) (Yui: mopesodtol.), saccan (YuL.:
ucrop.), opyacuna (2) (Ox.: B ap. Pycu...), xonvé (2) (Ox.: CTapUHHOE KOJIOIIECE UM METaTeIbHOES
OpYIKHUE Ha JIPEBKe), B naramax koposieBckux (3) (ViL.: ycrap., mepBoHau., B CTapuHY.), osopey (YIL.:
nopeBodtolt.), kaaug (3) (Yur.: ucrop.).

A. H. Yynunos (1896 1) 43

Jlekcuueckue apxausmbl (17): nexoeoa (Yui.: xkHwkH.), ['anenon sBuics B cman (2) (MAC:
ycTap.), dobrecmuoiii (Ox.: BBICOK.), our (YmI.: moaT., KHWKH.; MAC: BBICOK.), XpPHCTHAHCKYIO
BEpY...0TKa3aJIHCh. ..0mocmu (OX.: KHWXKH.), cup (OTCYTCTBYET B CIOBapsxX, Ha Halll B3IVIAJ, ycTa-
peno), asviunux (2) (B clioBapsx jaercs 0e3 IMOMET, Ha HaIll B3IVIAM, YCTapelo), oopysums (Y.
KHIKH.), nompsicams XKonbéM (YiI.: KHmKH.), u6o (MAC: ycrap. U KHUXH.), 6eponomey (YiL.: se-
PONOMHBII — KHUKH.), cmepeys (YL CTapyuH.), 6acma BoeBaTh (B CIOBapsIX UMEET MoMeTy (pase.),
HO, Ha HAIll B3DJISAJ, CJIOBO MOXKHO OTHECTH K apXau4YHOM JIEKCUKE), HE neHsamyb Ha HEero (HaM KaxeTcs,
YTO JNIEMEHT NeHAmb OTHOCUTCS K apXauuHOH JIEeKCHUKe), Xpucmosa Bepa (YiL.: ycrap.).

®onernko-rpadpuyeckune apxansmsl (4): xaug (3) (MAC: ycrapenoe HamucaHue CjIOBa Xd-
augh), coupamscsi (MAC: ycTap. u pasr.).

I'pammaTnyeckue apxausmsl (3): conHIe spko (Ha HAI B3I, UCIOJIB30BaHUE (POPMBI SIPKO
B KaQUeCTBE HAPEUMsI MOXKHO OTHECTH K apXan3allin), 6eIUKUSA, SICEHOB0E KOIIBE.

Cunrakcuuyeckue apxamsmsl (1): npu 60oxy (Ha Hall B3DIAJ, JAHHYIO KOHCTPYKIIUIO MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak apXandHylo).

Hctopusmsl (18): yapcmeo (Ox.: ycrap.), bapon (Yui.: OpeBOIIOL. U 3arp.), ive (Ox.: cTapuH
¢bp. Mmepa amuHb), epag (4) (Yur.: gopeBonto.), ¢panxu (2) (Yur.: ucrop.), 6pousa (Ox.: B crapu-
HY...; YIL: UCTOD.), konve (2) (OXK.: CTAapuHHOE KOJIOIIEEe NI METaTeIbHOE OPY>KHE Ha IPEBKE), Mey
(2) (MAC: crapurHOE OpYyXKHUE... ), gaccan (Yu1.: uctop.), kaiug (3) (MAC: ycrapenoe HanicaHue
cioBa xanug).

@. ne Jla-bapr (1897 1.) 52

Jlekcuueckue apxausmsl (13): eradenvs (MAC: ycrap.), moneums (2) (Ox.: ycrap.), enesano-
ca (Ox.: ycrap.), neseproui (B 3HaueHUH ‘s3pI9HUK’) (OX.: ycrap.), cman (MAC: ycrap.), Hamm
(panku eme Toro He gedarom (OK.: ycrap.), noyums (Ox.: ycrap.), 600py3ums (Y11.: KHIKH. ), X8d1d
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(Ok.: BBICOK.; YiI.: KHUXH.) Teopyy (Ox.: B 3HaueHuu ‘bor’ ycrap.), @paunnus-kpaca (Ox.: ycrap.),
0006poiii Med (Y1L.: Hap.-TI0dT., 00I.).

DoHeTHKO-rpadpuyeckne apxausmsl (5): cpeos (2) BoiH, upes mecsit (Ox.: ycrap.), nped To-
0oto, meoc Tem (Ox.: ycTap.).

I'pammarnyeckue apxansmsl (2): ipes mo6or, boesbvis.

Cunrakcnuyeckue apxausmbl (2): Knrouu Capaeoccel, uemvipe cOmHu molcs.

Hcropusmnel (30): yaps (2) (MbI momaraem, 4To pas CIOBO yapcmeo UMeeT B ciaoBape Oxerona
nomety (ycmap.), TO ¥ SIIEMEHT yapb MOKHO OTHECTH K YCTapeBIIEH JIEKCHKE, 8 UMEHHO K UCTOPU3-
Mam), opyoicuna (3) (Ox.: B 1p. Pycu...), oans (Yir.: ucrop.), bapon (Viil.: 1OpeBOJIIOLL. U 3arp.), Xa-
augh (3) (Yur.: ucrop.), epagh (2) (Yui.: 1opeBotoiL. ), capayurst (YiL.: uctop.), utiem (2) (CTapuHHBINH
TOJIOBH. YOOP...), korvuyea (2) (Ox.: ucTop.), ive (YiL.: ctapas Gp. Mepa JuthHbI), maspst (3) (YiL.:
uctop.), ppanxu (3) (Yur: ucrop.), konve (3) (Ox.: crapuHHoe. ..opyxue), meu (2) (MAC: crapus-
HOE OpYXKHUE...), 1eHubiti aap (VYIIL.: uctop.).

b. U. fdpxo (1934 1) 58

Jlekcuueckue apxamsmsl (25): cman, cmanosuwe (Ha HaIll B3NS, TaHHOE CIIOBO MOYKHO OT-
HECTH K yCTapeBIleH JIeKCHKe), mypasa (YII.: TIOIT.), pamusitl (2) (VIII.: KHUXKH., ycTap. U MOJT.),
pewu (pex xopoiro), ompok (Ox.: ycrap.), yspums (Ox.: ycrap.), bacypman (Y1I.: ycTap.), MUHyms
(2) (Ymr.: xHWXKH.), mpor (MIOTYYUTH B JIEH OT BaC WCMAHCKUU TPOH) (HA HAII B3IV, CIIOBO MPOH
B 3HAYEHWH ‘BJIACTb HAJ CTPAHOH ycTapelno), nomuayi (Ha Hall B3IV, JaHHOE CIOBO YCTapeno),
MONBUMb, MbICAUMD (MbICAUM KOPOIH, YTO BOWHY 3aBeprimi) (O.: B 3Had. ‘TyMaTh’ ycTap.), 00py-
sums (YII.: KHUXKH.), Hexpucms (OX.: yerap.), onouums, dechuya (OXK.: apX.), ueno, Heboceod (YIII.:
KHIDKH., TIO3T.), CTAHOM CTall nodie topoma leapHbl (OXK.: KHIKH.), 61azociosen Tocronb (Vii.:
KHIKH., TIO3T., YCTap.), 0oOpsiti UT (YIII.: HAp.-TI03T., 00:1.), 6ums werom (OxK.: ycrap.)

®oneTnko-rpadpuyeckue apxaudmsl (4): epad (Ox.: ycrap.), opee (Yui.: ycrap.), uecmHotl
(Ox.: ycrap.), Ha TonoBe werom (Ox.: ycrap.).

I'pammaTnyeckne apxausmsl (2): goticko (YII.: €11. YUCIIO yCTap.), OaHell.

Cunrarmarudeckue apxausmsl (1): mouu nemy.

Hctopusmsl (26): yaps (2), cocydaps (cMm. BbIIe), dausb (cM. BbIIIe), epag (2) (cM. BbIIIE),
oapon (cM. BbIe), wum (2), KysK, Ha TOJIOBE wieiom, uiem (CTApUHHBIA TOIOBH. yOOp...), KOnué
(Ox.: crapuHHOE. ..OpYyX)KHUE), 86epcma, eaccal (2), TOXY4HT B e OT Bac UCMIAHCKUH TPOH, Koabuyed,
oapmuya, ppanxu (4), areanugh (2) (Yir.: uctop.), 0sopey (Y1IL.: TOpEBOIIOIL. ).

1O. b. Kopuees (1964 r.) 50

Jlekcuueckue apxam3mbl (15): nocraney (MAC: ycrap.), bacypman (2), roxce (Ox.: ycrap.),
cepuamsb (OXK.: IPOCT.) (Ha HAII B3MVISA, JAHHOE CIOBO MOXKHO OTHECTHU K ycTapeBIIUM), pamb (OxX.:
ycrap.), cman, muums (OXK.: ycTap. B 3HaYCHUH ‘Aymath’), cmsae (OX.: BBICOK., YII.: KHUXH., ITO3T.,
putop.), muryms (YIII.: KHWXKH.), dechuya, pasunyB 3eg (OxK.: ycTap. B 3HaYCHUU ‘TIACTh )KUBOTHO-
ro’), Kak sSIBUTCSl OH B Halll (paHIy3CKUH Kpaii (Ha HaUI B[V, CJIOBO Kpail B 3HaUE€HWM ‘cTpaHa’
ycrapeno), Hanpasums myTh (OK.: BBIpaXEHUE Oepoicamsb nyms — ycrap.), rocnony xeaza (MAC:
BBIpAXCHUE C1a68a mede 20cnoou — ycrap.).

®oneTuko-rpapuyeckue apxausmsl (1): mexc rem (Ox.: yerap.).

I'pammaTrnyeckne apxamsmsbl (6): éocnpumem Tam CBsITOH 3akoH Xpucrta (VIIL.: KHUXKH.), npe-
nosicannwiii (Ox.: ycrap.), nompscams (konbéM) (VIIL.: KHUXKH. ), npobydumsbces (YuL.: u Ox.: KHUXKH.),
npsioams (Ha Kapna npsiayn oH, pa3sunyB 3eB) (Ox.: ycTap.), npucnems (HO U3 IBOPLA TPOBOPHBIH
niec npucnen) (Ox.: ycTap.).

CuHTaKcHYeCcKHe apXau3mbl (2): vemvipe comHu mvicsd, y 00€IHA OOBIBAIL.

Cunrarmaruyeckue apxausmsl (1): vouu nem.

HUctopusmsbl (25): maspwr (2), oanv (2), epagh (2) (YuL: nopeBodroll.), saccar (2), pviyaps
(MAC: B 3anannoii EBponie B Cpennue Beka...), amveaud (3), nanyups (2) (Ox.: B cTapyiHy MET.
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onexaa...), wuwax (OX.: B cTapuny...), med (2) (MAC: ctapuHHOE OpYXKHE... ), capayumsl, 1amsl,
wum, xonwvé (3), 0sopey (Y1L.: TOPEBOIIOLL. ), B3sTh B 1er (MAC: ucrop. (To *e, uto deon.)).

Tabnuya 1
CBOIHBIN TTOJICYET HAWJCHHOW YCTapEBIICH JICKCUKH
Table 1
Counting of found archaic vocabulary
b. H. Anma- | A. H. YynuuoB | @. ne Jla-bapr | b. 1. Spxo | YO. b. Kophe-
30B (1869 1) (1896 1) (1897 ) (1934 1) eB (1964 1)
Apxau3msl 36 25 22 32 25
HUcropusmsl 17 18 30 26 25
Hroro 53 43 52 58 50

Hawnbonbiiee komu4aecTBO yCcTapeBIlel IeKCUKH Ob110 HalineHo B iepeBoze b. U. Spxo (1934 1) —
58 cmyuaeB (32 apxam3ma u 26 uctopusmon). Cienom uzaer nepesox b. H. Anmazosa (1869 1) —
53 cnydasa. I3 Hux 36 apxauzmoB u 17 ucTOpu3MOB. 3aTeM IO KOJIMYECTBY YCTapeBIIEH JIEKCUKU
caenyet nepeBon @. ae Jla-bapra (1897 1) — 52 enuHuIbl, B yuciie KOTOpbIX 22 apxausma u 30 ucro-
pusmosB u FO. b. Kopreesa (1964 1.) — 50 ciyuaes (25 apxausmos u 25 uctopusmoBn). Hanmensbliee
KOJIMYECTBO yCTapeBIlel JISKCUKHU ObLII0 00HapyxeHo B ieperozie A. H. Uynunora (1896 1.) — 43 ciy-

qas (25 apxan3moB U 18 ncTopu3moB).

Tabnuya 2
CBOJIHBII TTOJICUET BCEX HAWJICHHBIX TUIIOB apXan3MOB
Table 2
Counting of all found types of archaisms
doneTHuko- I'pammaruue- | CuHTakcuue- Cunrarma-
Jlekcnueckue
rpaduueckue CKHE CKHE THYECKHUE Hcropuzmsl
apxau3Mbl
apxau3Mbl apXau3Mbl apxau3Mbl apxaun3Mbl
92 19 21 5 3 116

Haunbonee yacToTHBIME B TIepeBO/iaX OKazajauch UCTOPU3MEI (116 equnMIl), 9yTh MEHbIIE OBUIO
HalJICHO JIEKCUYECKUX apXau3MoB (95 eAnHuLl), CISIYIOUUMHU 10 YaCTOTHOCTH OKa3aJIUCh I'paMMa-
THYecKne apxam3Mmbl (21 enuHuna), 3areM — GoHeTuko-rpaduueckne apxam3mel (19 enunmr), cuH-
TaKCUYECKUE apXau3Mbl (5 €MHNUIT) U CHHTarMaTn4ecKue apxanus3Msl (3 eAMHHUIIB).

3ak/IroueHue

bnm3ocTh morydeHHBIX KOTHYECTBEHHBIX OIEHOK MOYKHO HHTEPIIPETUPOBATH KaK TO, UTO HH (PaK-
TOpP BpEMEHHU CO3IaHM IepeBo/Ia, HU ero ¢opMa (po3andecKast HiTu TIO3THYECKas ), HU TIPUBEPIKCH-
HOCTh OyKBaJIM3MY HJIM CBOOOIHOMY II€PEBOIY B IEJIIOM HETIOCPEICTBEHHO HE BIHAIOT HAa HAJIWYHE
B HeM apxau3moB u ucropusmos. IlepeBogsl @. ne. Jla-bapra u A. H. UynuHoBa, BBIIOJHEHHBIE
MPAKTHYECKU B OTHO BPEMSsl, CHIIbHO OTIIMYAIOTCS IO KOJMYECTBY UCTOPU3MOB, HO HE TI0 KOJTMYECTBY
apXxam3MOB, B TO )K€ BpeMsI IIOX0)KEe COOTHOIIIEHHE KOJMYEeCTBA apXan3MOB U HCTOPU3MOB HaOIOa-
ercs u B nepepogax b. U. Spxo u b. H. Anmazosa, co3panHbiX ¢ pazHuiieit B 65 et. MoxkHO npes-
MTOJIOKHTh, YTO TIEPEBOTIECKUE PEIICHHUS 3aBUCSIT CKOpEee OT JIMYHOTO BBIOOpa MepeBOTINKOB. Jlaxe
B T€X CITydasix, KOTJIa pedb HIET 00 NCTOPHU3MAaxX, KOTOPhIE CBA3AHBI C TIepeaavyell peannii, OHU B Ha-
MIFX TIePeBOJIaX 3a4acTyi0 3aMEHSIOTCS Ha HEHTPalbHYIO JIEKCHKY (IaHb — O0TaTCTBa/COKPOBHIIA,
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MaBpbl — MCIIAHIIBI) WJIM HAIPOTHB — BBOAATCS TaM, i€ B OpUTHMHAJIE YIIOMUHACTCS YIIEALIas pea-
nust (paien — capauuHbl, Franceis — ¢ppanku). Kpome Toro, 4acToTHOCTH YIOTpeOIeHUs B TIEPEBOJIE
TOTO MJIM MHOTO UCTOPU3Ma BapbUpYETCsl OT MepeBojia K nepeBoay. Hampumep, Kak BUIHO U3 CIH-
CKOB YCTapeBILEH JIEKCUKH, TPUBECHHBIX HAMH BBIIIE, UCTOPU3M ¢panku y b. . Spxo BcTpeuaeTcs
4 paza, y @. ne. Jla-bapra — 3 paza, y A. H. Uyaunosa — Bcero 1 pas, ay b. H. Anmazosa u 1O. b. Kop-
HeeBa — HU OJIHOTO pas3a.

[omersr (ycmap.), (cmap.), (apx.), (ucm.), (ucmop.), (cmapun.), (Oopesontoy.), [nepsonau.],
HCIOJB3YIOTCSA COCTABUTENISIMU CJIOBApeil HEMOCIe10BaTelbHO, B CBSI3U C UEM HE BCEr/a BO3MOYKHO
YCTaHOBUTH, IPABOMEPHO JIM PACCMaTPUBATh TO MM MHOE CJIOBO KaK ycTapeBlIee U HeT. DTO Tak-
e CBHJIETEIbCTBYET O HAMUMHU CYOBEKTHBHOTO (pakTOpa MpHU OLCHKE YCTapeBaHUsI TOW MM MHOM
CIIMHHLIBI.

Ha namem matepuase Mbl, CKOpee BCEro, IMEEM JEJI0 C UCKYCCTBEHHOM apXxan3alueil, a MIMEHHO
cnenru(uUeckuM MepeBOAYECKUM MPHEMOM, (QYHKIHUS KOTOPOTO — MOMYEPKHYTh BPEMEHHYIO AHC-
TAHIIMPOBAHHOCTH OpPUTHHAJNA U mepeBona [Pazmorosa, 2017. C. 52-73]. DTa ycrapeBias JIeKCUKa
HE UMEET «yCTapeBIIMX» SKBHBAJCHTOB B OpPHI'MHAJNE — B JJAHHOM CJy4ae FOBOPHTH O HHUX OBLIO
OBl KpaiiHe 3aTpyIHHUTEIBHO.

HccnenoBanue npoBoANUIOCh HA OFPaHUYEHHOM Marepuaiie. Becbma BO3MOXKHO, YTO MpH pac-
HIMPEHUH KOPITyCa JaHHBIX Pe3yNbTaThl IPETEPIST ONPeAeICHHbIC N3MEHEHHS.
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